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Fidelidad

A los veinte años, en Montevideo, escuchaba a Mina
cantando Margherita de Cocciante
en la pantalla blanca y negra de la Rai
junto a la mujer que amaba
y me emocionaba

A los cuarenta años escuchaba a Mina
cantando Margherita de Cocciante
en el reproductor de cassettes
junto a la mujer que amaba,
en Estocolmo,
y me emocionaba

A los sesenta años, escucho a Mina
cantando Margherita de Cocciante
en Youtube, junto a la mujer a la que amo,
ciudad de Barcelona
y me emociono

Luego dicen que no soy una persona fiel.
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Treue

Mit zwanzig in Montevideo hörte ich Mina
wie sie Margherita von Cocciante sang
auf dem schwarzweiß flimmernden Bildschirm der Rai
neben mir die Frau, die ich liebte
und war hin und weg

Mit vierzig hörte ich Mina
wie sie Margherita von Cocciante sang
aus dem Kassettenrecorder
neben mir die Frau, die ich liebte,
in Stockholm,
und war hin und weg

Mit sechzig höre ich Mina 
wie sie Margherita von Cocciante singt
auf YouTube, neben mir die Frau, die ich liebe,
in Barcelona
und bin hin und weg

Soll jemand sagen, ich sei eine treulose Person.
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Fidelidad II

En esos cuarenta años
han pasado algunas cosas
murieron Marilyn el Che
Kennedy y Luther King
Cortázar escribió Rayuela
García Márquez Cien años de soledad
cayó el muro de Berlín
y cayó la Unión Soviética
la gente empezó a pincharse
algunos ganaron mucho dinero en la Bolsa
hubo un escándalo por una mamada que alguien le hizo a 

Clinton
alguien que no era su esposa
las esposas no hacen esas cosas

hubo mucha hambre en África y en Sudán
los chinos no dejaban tener más que un hijo
con preferencia varón
y en Asia infibulaban a las niñas

Yo seguía escuchando a Mina

cantando Margherita de Cocciante

y a las mujeres que yo amaba les gustaba
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Treue II

In diesen vierzig Jahren
sind ein paar Dinge passiert
Marilyn und der Che sind gestorben
Kennedy und Luther King
Cortázar schrieb Rayuela
García Márquez Hundert Jahre Einsamkeit
die Berliner Mauer verschwand
die Sowjetunion verschwand
die Leute fingen an, sich was zu spritzen
ein paar verdienten viel Geld an der Börse
es gab einen Skandal wegen eines Blowjobs 
den jemand Clinton verpasste
jemand, die nicht seine Frau war
Ehefrauen machen sowas nicht

viel Hunger in Afrika und im Sudan
die Chinesen verboten mehr als ein Kind
vorzugsweise ein männliches
in Asien beschnitten sie die Mädchen

Ich hörte immer weiter Mina 

wie sie Margherita von Cocciante sang 

und den Frauen, die ich liebte, gefiel das
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En esos cuarenta años
pasaron algunas cosas
tsunamis campeonatos de fútbol
desaparecidos en Argentina en Uruguay
en Chile
más hambrunas

también hubo una princesa que murió en un accidente de 
auto

o la asesinaron

siempre hay cosas así

en España mataban a varias mujeres por día

hombres que decían haberlas amado
También hubo una guerra en los Balcanes
Estados Unidos invadió lrak

después mataron a Sadam Hussein
que había matado a muchos más

Yo seguía escuchando a Mina
cantando Margherita de Cocciante

y a las mujeres que amaba les gustaba
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In diesen vierzig Jahren
passierten ein paar Dinge
Tsunamis, Fußballmeisterschaften
Verschwundene in Argentinien, Uruguay
und Chile
noch mehr Hungersnöte

da war eine Prinzessin, die bei einem Autounfall starb
oder sie brachten sie um

dauernd passieren so Sachen

in Spanien brachten sie Frauen um, mehrere pro Tag

Männer, die sagten, sie hätten sie geliebt
Da war da noch ein Krieg auf dem Balkan
die USA marschierten im Irak ein

dann brachten sie Saddam Hussein um
der viele andere umgebracht hatte

Ich hörte immer weiter Mina
wie sie Margherita von Cocciante sang

und den Frauen, die ich liebte, gefiel das
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Murió Antonioni
que había hecho películas sobre la incomunicación
el gran tema del siglo XX
(el tema de dos Guerras Mundiales)

Yo seguía escuchando a Mina cantando Margherita
de Cocciante

y a las mujeres que amaba les gustaba

Murió Simone de Beauvoir
que había descubierto el Segundo sexo

Bill Gates inventó Internet

muchísima gente que yo no conocía
empezó a enviarme emails
que yo no contestaba

Me dijeron que el Google era mejor
que la Enciclopedia Británica
pero yo no me lo creí

Un mensaje decía: Usted acaba de tener el honor
de ser incluida entre los mil mejores autores vivos del mundo
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Antonioni starb
der Filme gemacht hatte über das gegenseitige Verstummen
das große Thema des 20. Jahrhunderts
(Thema zweier Weltkriege)

Und ich hörte weiter Mina
wie sie Margherita von Cocciante sang 

und den Frauen, die ich liebte, gefiel das

Simone de Beauvoir starb
die das Zweite Geschlecht entdeckt hatte

Bill Gates erfand das Internet

ein Haufen Leute, die ich nicht kannte
fingen an, mir E-Mails zu schicken
auf die ich nicht antwortete

Sie erzählten mir, Google sei besser
als die Encyclopædia Britannica
aber das mochte ich einfach nicht glauben

In einer stand: Sie haben die Ehre
in die Liste der tausend besten lebenden Schriftsteller 

aufgenommen worden zu sein
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(¿ por cuánto tiempo estaré entre los mil vivos ?)

Yo escuchaba a Mina cantando Margherita
de Cocciante

y a las mujeres que amaba
les gustaba.
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(wie lange werde ich wohl unter den tausend bleiben,  
die lebendig sind ?)

Ich hörte Mina wie sie Margherita sang 
von Cocciante 

und den Frauen, die ich liebte
gefiel das.
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Teatro

Soñé que estaba en un teatro
y no me sabía el papel

la gente esperaba de mí alguna cosa

gestos o palabras

pero yo no me sabía el papel

y no conseguía darme cuenta
por qué era tan importante

si la obra había empezado mucho antes
mucho antes de que yo llegara.
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Theater

Ich träumte, ich sei in einem Theater
und hätte meine Rolle vergessen

die Leute erwarteten irgendwas von mir

Gesten oder Worte

aber ich hatte meine Rolle vergessen

und kapierte einfach nicht
was daran so wichtig sein sollte

wo doch das Stück längst angefangen hatte
bevor ich kam.
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